Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3
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1. b're’shith hayah hadabar w’hadabar hayah ‘eth

w hayah hadabar.
John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with ,
and the Word was
d:1>’Ev dpxf) v 6 Adyos, kal 6 Adyos fv mpos Tov Bedv, kal Beds v 6 Adyos.
1 arché en ho logos, kai ho logos én ,
the beginning was the Word, and the Word was ,

kai en ho logos.

and was the Word.
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2. hayah b’re’shith ‘eth .
John1:2 was in the beginning
2> o0TOS '?’]v v apy1) mpos Tov Bedv.

2 én en arché .
was in the beginning
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3. nih’'yah al= umibal”ad lo’ nih'yah kal- nih’yah.
John1:3 made to be ,
and without not even one made to be all made to be.
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<3> mTavTad 8[. AVTOV E€YEVETO, KAL XWPLS AVTOV EYEVETO 0‘086 €V. O yeyovev

3 egeneto, kai choris egeneto oude hen.
came to be, and without came to be not one thing
gegonen
that came into being.
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4. bo hayu chayim w'hachayim hayu b’ney ha'adam.
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John1:4 was Life, and the Life was the sons of men.
4> év adTd Lom '?]v, kal 1 (o "?]v 70 $ds TOV Avbpomev:
4 zoé én, kai hé zoe én ton anthropon;

was life, and the life was of men;

1WA £ YWHATY YWHI 443 4r4ar s
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5. w' he’ir bachshe’k w'hachshe’k lo? hisigo.
John1:5 shone in the darkness, and the darkness did not overtake it.
<S> kal 76 $pds év 71| okoTia Patver, kal T) okoTla aOTO 00 kaTeNaPev.

5 kai té skotia phainei, kai he skotia auto ou katelaben.
and the darkness shines and the darkness did not grasp it.
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6. way’hi ‘ish shaluach ush’mo Yahuchanan.
John1:6 There was a man sent whose name was Yahuchanan.
<6> ’Eyéveto dvbpwmos, ameoTadpévos mapa Heod, dvopa adTd Toavvrs:

6 Egeneto anthropos apestalmenos , onoma autg Ioannes;
There came a man having been sent , name to him John.
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7. ba’ I eduth '"ha’id “al- ya'aminu =yado.
John1:7 came as a testimony, to testify about ,
may believe His hand.

7> oVT0s 'f’])\eev els p.ap'rvpf,av tva p,o.p'rvp'r']or'n 1T€p\l. TOU d)m’rés, va mavTes
moTevowoLy O’ avToV.
7 €lthen eis martyrian, martyresé peri ,

came for testimony, he might testify about ,

pisteusosin di’ autou.
may believe Him.
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8. |O"' - hﬂsid - °
John1:8 not , he was (0 testify
8> ovk MV ékelvos T Gids, GAN’ tva papTupfom Tept Tod pwTos.
8 ouk én , martyresé .
was not , he came he might testify
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9. ha’amiti hame’ir -‘adam ba’ ‘el-ha olam.
John1:9 The real shines man was coming to the world.
<9> "Hv 716 dds 16 aAnBwédv, 6 dotiler mhvTa dvBpwmov, épxdpevov els TOV kbTpOV.

9 En to aléthinon, ho photizei anthropon,
He was , the true one enlightens man,

erchomenon ton kosmon.
coming the world.

wyoai 47 Wlvoay Wlvex aiay yai-Joy ai3a ¥lvos w
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10. baolam hayah w' al- nih'yah ha olam w’ha olam lo’ y’da’o.

John1:10 He was in the world, and the world made to be,
but the world did not know Him.

) ~ 7 3 e ’ s ~ 2 7 e I3 9\ 9 5
(10> €V TW KOOLW MVy KAL O KOOLOS 8L AVTOV EYEVETO,H KAL O KOOLOS AVTOV OVK €YVW®.

10 en tg kosmg en, kai ho kosmos egeneto,
the world He was, and the world came to be,
kai ho kosmos ouk egno.

and the world did not recognize
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1. ba’ »'shelo wa ~hemabh lo lo’ qib’luhu.
John1:11 came to His own, but those were did not receive Him.
A1> els Ta Wdua MABev, kat ol Ldror adToV o0 TapélaBov.

11 ¢is ta idia elthen, kai hoi idioi ou parelabon.
His own He came, and His own did not receive
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12. w’ham’qab’lim hama’aminim bish’mo nathan-"o0z lamo
h’yoth banim .

John1:12 To those who received , who believed in His name,

He gave strength to them to be sons ,

\ 9 14 9 ~ 9 ’ ’ ~ ’
12> 8ooL 3¢ éXaPov adTOV, Edwkev adTols €fovaiav Tékva Oeod yevéabar,
~ 4 9 \ 9 ~
TOlS TMLOTEVOVOLY €LS TO GO avTOD,

12 hosoi ¢ elabon y autois exousian tekna

as many as received , to them the right children of
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genesthali, tois pisteuousin eis to onoma autou,
to become, to the ones believing in His name,

radty 431 nyuy-4< 4 Aw3sa ngny 4y Wy 44 w4 s
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13. ‘asher lo’' midam w’lo’ mechephets habasar

lo’-mechephets geber noladu - .
John1:13 who were born not blood nor the desire of the flesh,
not even the desire of man,

<13> ol 0¥k €€ alpdTov odde éx BeAfaTos capkos ovde ék BeAtpaTos dvdpos
aAA’ éx Beod eyevvnbnoav.
13 hoi ouk ¢ haimaton oude ¢k thelematos sarkos

the ones not of bloods nor of the will of flesh

oude ek thelematos andros egennéthésan.
nor of the will of a husband were born.
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14. whadabar nih'yah basar wayish’kon b'thokenu
wanechezeh k'’bodo 2ik’bod ben yachid I’Abiu ~chesed we’emeth.

John1:14 The Word was made flesh, and dwelt in our midst.
We have beheld His glory, the glory of the only Son of the Father,
in kindness and truth.
14> Kai 6 Aoyos oap€ éyéveto kal eéokmvmoev év Mpiv, kal ébeacapeda
v 86&av adTod, 86Eav ws povoyevods mapa maTpds, TANPNS X4pLTos kal dAmbelas.

14 Kai ho logos sarx egeneto kai eskéndosen ¢n hémin,

And the Word became flesh and tabernacled us,
kai etheasametha tén doxan autou, doxan monogenous patros,
and we gazed upon His glory, glory 2= of an only One the Father,

charitos kai aletheias.
of grace and truth.
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15. w'Yahuchanan he’id wayiq'ra’ le’'mor hinneh zeh

‘amar’ti haba’ ay qodem-!i hayah.
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John1:15 Yahuchanan testified and called out, saying, “Behold! This is He of
I said, ‘The One coming me was , He was prior (o me.””

? ’ ~ \ 9 A~ \ 14 ’ o o o 0
(15> I(x)G,VV'T]S p.ap*rvpel, 1T€pL aAVTOUL KOL Kera'yev )\e'yu)v, OUTOS 'T]V ov €L1T0'V,

e 9 ’ 9 J4 % )4 )4 e ~ 7 3
O omiow pov épyopevos éumpoadev pov yéyovev, 8TL TPdTOS pov Mv.

15 Ioannés martyrei kai kekragen legon,
John testifies and has cried out saying,
Houtos €n eipon, Ho mou erchomenos emprosthen
“This one was He as to I said, the One me coming before
, hoti mou én.
has become, because to me He was.”

AFY-o AFY vILY TYIHPL w4y e
FTEn oY Tor 19D (RS RiSemiw
16. urmiim’lo’o lagach’nu anu chesed “al-chased.
John1:16 And His fullness we /! have received kindness kindness.
16> &1L éx Tod TAMPOpATOS AVTOD TLEls TAvTes ENGPopLev kal xdpLy AvTL X4pLTOS®

16 tou pleromatos autou hemeis elabomen kai charin charitos;
His fullness we received even grace of grace.

AFYaYyY aww-4aa-9 ay¥x¥ aqyxgy 1y 17
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17. i haTorah nit'nah b’yad-

w’hachesed w’ha’emeth ba’u “al=y’dey haMashiyach.
John1:17 the Law was given by the hand of H
the kindness and truth came the hand of the Mashiyach (Messiah).

A7> &7 6 vopos dva Motoewns €800, 1) xaprs

kal 1 aAnBera dua "Inood XpLoTod éyévero.

17 ho nomos edothé, hé charis
the law was given, the grace
kai hé aletheia Christou egeneto.
and the truth the Messiah came.
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18. ‘eth lo’-ra’ah ‘ish me haben hayachid
cheyq ha’Ab hodi“a.
John1:18 No man has seen ;
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the only Son is ‘1 the bosom of the Father, /¢ declared.

<18> Bedv ovdels €npakev mwToTE®

\ \ 9/ \ J4 ~ \ ~ /
povoyevs Oeos 0 v els TOv kKOATOV TOD TaTPOS éxelvos EEnymoaTo.

18 oudeis heoraken 5 MOonogenes
no one has seen ; an only one, ,
ho on ¢is ton kolpon tou patros exegesato.
the One being i1 the bosom of the Father, explained Him.
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19. w'zo’th “eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohanim
u Y'rushalam /ish’ol ‘otho mi .

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Yahudim sent priests
and Yerushalam (o ask him, “Who are ?”

19> Kai atrm éotiv 1 paprupia 100 "Iwdvvov, §te dméoTeldav

[1pos adTov] ol "Tovdaior €€ ‘Tepocoddpwv Lepels

\ ’ % ) U 5 7 A4 N
Kau Aevvrag Lva epurr'r]om(nv avVTOV, EU TLS €L,

19 Kai hauteé estin hé martyria tou I6annou, hote apesteilan [ auton] hoi Ioudaioi
And this is the testimony of John when sent the Jews
Hierosolymon hiereis kai erotésosin auton, Sy tis ei?
Jerusalem priests and they might ask him, who are?”
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20. w’hu’ hodah w’lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach .

John1:20 He admitted and did not deny;
He admitted, saying, “! am not the Mashiyach.”

20> kal epoAdymnoev kal ovk MPvioaTo, kal ®dpoAdynoev &t
’E \ 9 9 \ e 4
Y® oVk elpl 6 XpLoTos.
20 kai homologésen kai ouk ernésato, kai homologésen hoti ouk eimi ho Christos.
And he confessed and did not deny, and he confessed “/ am not the Messiah.”
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21. wayo'm’ru ‘clayu umi ‘atah ha’EliYahu
wayo’mer ‘eynen ha hanabi’ waya™an lo’.

John1:21 They said to him, “Who are you? Are EliYahu?”
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He said, “/ am not.” “Are the prophet?” He answered, “No.”
21> kat MpoTnoav adTov, Tt ovv; Xb "HAlas ei; kail Aéyer, Odk elpl.
QO / AN () re 5

mpodNTTs €L oV; kal amekplbn, OU.

21 kai érotésan auton, Ti oun? Elias ei? kai legei, Ouk

And they asked him, “What then? Elijah are?” And he says, “ not.”
Ho prophétes ei sy? kai apekrithé, Ou.
“The prophet are ? And he answered, “No.”

vIAUdW-x4 91wy yow ax4 ax-iw v i y9r4av 2
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22. wa mi-zeh
I'ma”an nashib ‘eth-shol’cheynu dabar mah-t'omar 'naph’sheak.

John1:22 They said to him, “Who are , S0 that we may bring back an answer
to those who sent us? What do you say for yourself?”

o o) S A ’ e 9 4 ~ ~ Vi e A
22> elmav oV adTd, Tis eij tva amokpLow ddpev Tols mepdaoLy Huas:
TL AéyeLs TepL 0€aVTOD;

22 eipan oun aut, Tis ei?
They said then to him, “Who are you?

hina apokrisin domen tois pempsasin hémas;
that an answer we may give to the ones having sent us.”

ti legeis seautou?
“What do you say yourself?”

AYa3 Y94 vY7 99499 44rP P V4 W4T e
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23. wayo’'mer qol gore’ bamid’bar panu derek
ka'’asher ‘amar Y’sha™'Yahu hanabi’.

John1:23 He said, “! am a voice calling in the wilderness,
‘Clear the way of ,> as YeshaYahu the prophet said.”

23> édm, 'Eyo dovr) Bodvros év T épnpw, EVBOvate mv 68ov kuplov,
kabBos elmev 'Hoatas 6 mpodnrms.
23 ephe, phoné boontos en té erem@, Euthynate tén hodon ,
He said, “ am a voice crying in the wilderness, make straight the way of ,
kathos eipen Esaias ho prophétés.
as said Isaiah the prophet.”

MAWY4Ia-vY v49 Wauydway
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24. w'hash’luchim ba’u ~haP’rushim.
John1:24 The ones who were sent had come the Prushim.

24> Kai ameotalpévor ﬁo‘av ek 1dv Papioalwv.

24 Kai apestalmenoi ésan ek ton Pharisaion.
And the ones having been sent were of the Pharisees.

AX4 (298 4£7)4 ovay v 4 viy4ivr val4way o
41993 44 vards 447 wAwya Y44
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25. wayish’alubu wa ayu
madu”a ‘epho’ mat’bil ~‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabi’.

John1:25 They asked and said to him, “Why then are you immersing
are neither the Mashiyach nor EliYahu nor the Prophet?”

25> kal NpOTHoAV adTOV Kal elmav aOTD,
T{ odv Bamrrilers el ov ok €t 6 XpLaTos ovde "HAlas 00d¢ 6 mpodits;
25 kai érotésan auton Kkai eipan auto,

And they asked him and said to him,

Ti oun baptizeis ouk ei ho Christos oude Elias oude ho prophétés?
“Why then do baptize are not the Messiah nor Elijah nor the prophet?”

Y33 (138Y AYI4 YN JIHTAT Yxd foay i
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=73 D730R "D RN I BN YN
ANR DPYTY XD WR IV 00N

26. waya an ‘otham Yahuchanan wayo’'mer mat’bil bamayim
ub’thokakem “omed lo’ y'da™tem .

John1:26 Yahuchanan answered them and said, ¢/ immerse in water,
but in your midst stands One you do not know.”

26> dmexpllm adTols 0 Twdavvms Aéyov, 'Eyo Bamtile év $8aTi-

L€oos VLAV €oTnrev OV VLels oVk oldaTe,

26 apekrithe autois ho I6annés legon, baptizo en hydati;
answered them John sayng, “! baptize in water;

hymon hestéken hymeis ouk oidate,
you has stood One you do not perceive,

1Y) 3313 W4 T4 493 473 27
(o) Yraw 43xay Ax(PY Y4y
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27. haba’ hayah wa n’qalthi mehatir sh’ro’k n’ alayu.

John1:27 is the one who comes . was
But | am unworthy to loosen the strap of His sandal.

[ ’ 9 ’ G 9 9\ 9 \ ”
27> 6 dmiow [LOV EPYOEVOS, OV OUK ELJLL [e'ym] d&vos
tva Abow adTod TOV LkdvTa Tod VTodMLaTos.
27 ho erchomenos, ouk eimi [e£0] axios
the One coming, of am not I worthy

lyso autou ton himanta tou hypodematos.
I should untie of Him the thong of His sandal.

Y441 4909 31Y4 xA- 99 aXL3 X4LITYV 28
YW (2 98Y YIrar w4
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28. w’zo’'th hay’thah b’Beyth ‘an’yah laYar'den Yahuchanan mat’bil
sham.
John1:28 This was in Beyth Anyabh, the Yarden,

Yahuchanan was immersing there.

28> Tadta év Bnfavia éyéveto mépav t0d "Topdavouv, dmov My 6 "lodvvns Bamrilwv.
28 Tauta en Béthania egeneto tou Iordanou,
These things in Bethany happened the Jordan,

hopou n ho Ioannés baptizon.
where the one John baptizing.

W4y T4 43 oWy X4 YYHTAT 4937 X9HYY ALY 2
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29. wa macharath wayar’ Yahuchanan ‘eth- ba’ ‘elayu

wayo’'mar hinneh hanose’ chata’th ha olam.

John1:29 And the morrow, Yahuchanan saw coming to him
and said, “Behold, of bears the sin of the world!”

29> Tq) émadprov BAémer Tov "Imoodv épyopevov mpos adTov

\ / k4 e 9 \ ~ ~ ¢ ” \ e 4 ~ 4
kal A€yer, "I8e 0 dpvos 100 Beod 6 alpwv TMv apaptiav Tod koopov.

29 Té epaurion blepei ton erchomenon auton kai legei,
On the next day he sees coming to him and he says,
Ide ho airon tén hamartian tou kosmou.
“Look, of , the One taking away the sin of the world.”

1Y) A3 W4 WA 4 497 T HE AX9Y4 W4 473 AT 30
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30. zeh ‘amar’ti yabo’ ‘ish I’phanay
qodem-li .

John1:30 This is of I said,

«“ shall come a Man before me, prior to me.”

U4 ) e \ U 0 9 ’ ” 2\
30> 0UTds €oTLY VTEP OV éyw eimov, ‘Omiow pov €épyeTal avp
os épmpocbév pov yéyovev, &L mpdTOHS pPov M.

30 houtos estin hyper ego eipon,
This one is He on behalf of I said,
erchetai aner emprosthen mou , hoti protos mou
“ comes a Man before me , because prior to me R

X439 [49wA 9 Ad1F rI097 W4 Y vaxoai £ Y4y 3
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31. wa lo’ y'da™tiu ~ba abur yigaleh b’Yis'ra’El ba’thi t'bol bamayim.

John1:31 “! did not know Him, that He might be revealed to Yisra’El,
therefore | have come (0 immerse in water.”

31> kéyw odk fdeLv adTéV, AAN’ Tva davepwdi) T TopanA

3ua TodTo MABov &yl &v Bdati Bamtilwv.

31 kago ouk édein , hina phanerothé tg Israél

“And | did not recognize R that He might be manifested to Israel.
dia touto €lthon hydati baptizon.

Therefore came water baptizing.”

AT 3X3TH 49437 JIHras a0y 5
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DA DT INDY AT Tmas

DY MM OMmEn 0T M MnTD

32. waya ad Yahuchanan wayo’mar chazithi kid’'muth yoredeth
shamayim watanach .

John1:32 Yahuchanan testified and said, “I beheld in the likeness of

descending the heavens and resting J

32> Kai épapripnoev Twdvvns Aéywv 61 TebBéapar 10 mvedpa kataBaivov ws
mepLoTepav €€ ovpavod kal épelvev ém’ adTOHV.
32 Kai emartyresen Ioannés legon hoti Tetheamai katabainon

And testified John saying “I have seen descending
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hos ouranou kai emeinen .
as of the heavens and it remained e
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33. wa lo’ y’da™'tiu w’hasholeach t’bol bamayim ‘amar ‘elay
‘eth =tir'eh yoredeth w'nachah hinneh zeh hu’
yit’bol .
John1:33 | did not know Him, but the One who sent immerse in water said to me,
¢ on you see descending and resting ,
Behold, this is the One shall immerse R

33> kdyd ovk fdeLv adToV, AN’ 6 mépdas pe Bamtilewy év Gdatt ékelvds pol elmev,
"Ed’ 6v av 1d1s 10 mvedpa kataBailvov kal pévov ém’ adTov, ouTds oty 6 Bamtilov
év mvedpaTL aylo.
33 ouk édein , ho pempsas me baptizein

And | did not recognize ’ the One having sent to baptize

hydati ekeinos moi eipen, idées katabainon
water that One to me said, “ you see descending

kai menon , houtos estin ho baptizon

and remaining , this is the One baptizing R

WAa0437)9 473 AT Y 34047 AxT49 AY4Y
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34. wa o ra’ithi wa'a’idah 27 zeh hu’ ben- .
John1:34 | have seen and shall testified He is the Son of
3 khyo Ebpoka kal pepapTipnra 8L 0UTOS éoTLy 6 LLOS Tod Beod.

34k heoraka kai memartyreka houtos estin ho huios .
And ' have seen, and I have testified this One is the Son of

yaaiy Xy Wayw pyop ayoiy Jyurai JFLT x4MYY ALY s
ITRDER DU Ry TRYM 130T DR NOmRR TS
35. way’hi mimacharath wayoseph Yahuchanan waya amod
w' imo sh’nayim mital’midayu.

John1:35 And it came to pass on the morrow Yahuchanan stood once more,
and two o his disciples were him,

~ 9 4 / e U e 9 / \ ~ ~ 9 ~ 4
35> Tq) émadprov maAw etotiker 0 Twdvvns katl ék T@OV pabdnTdv adTod dbo

35 T€ epaurion palin heistékei ho Ioannés kai ek ton mathéton autou duo.
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On the next day again stood John and of His disciples two,

w3343 aw 33 W4y YAXY 4ray owrai-J4 @91y 6
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36. wayabet ‘cl- w’hu’ mith’hale’k wayo’'mar hinneh .

John1:36 He looked intently as He walked along, and said,
“Behold, of ”

36> kat épPAédas 1@ "Imood mepimaTodvTL Aéyer, "I8e 6 dpvods Tod Beod.
36 kai emblepsas tQ peripatounti legei, Ide
and having looked at walking he says, “Look, of Rt

WL L4 YT Y994-X4 yoyw yaaiyx aywy i
YL TR 1097 N2TTNR WRY TR0 s
37. ush’ney thal’'midayu sham’"u ‘eth-d’baro wayel’ku .
John1:37 The two disciples heard His Word, and they followed

37> kat fikovoav ot dVo pabdnral adTod Aadodvros kal NrorovBnoav 7@ "Inood.

37 kai €kousan hoi duo mathétai lalountos kai ekolouthésan tg
And heard the two disciples speaking and they followed

YL YAYA Yx4 4937 T4 OWrAT ST s
Ydx AJa4 299 vl T4y ¢WPIXAY ARy Y4y
PIOR D09 ONN N MIOR VI 1PMnt

OO0 TR 37 DR ITMND WRINTIR OTDN R
38. wayiphen ‘acharayu wayar’ ‘otham hol’kim ‘acharayu
wayo’'mer ‘aleyhem. mah-t’bageshu wayo’'m’ru Rabbi ‘eyphoh thalin.

John1:38 And turned behind him and saw them following
and said to them, “What are you seeking?” They said ,
“Rabbi ( is interpreted, my Teacher), “Where are You lodging?”

38> orpadeis ¢ 6 'Inoods kal Heacapevos adTovs dxolovbodvtas Aéyer adTols,
Ti {qreite; ol 8¢ elmav adtd, ‘PaBPi, 6 Aéyetar pebeppmvevdpevov Addokale,
ToD PLEVELS;
38 strapheis de ho kai theasamenos autous akolouthountas legei autois,

And having turned and having seen them following says to them,
Ti zéteite? hoi de eipan , Hrabbi,

“What do you seek?” And they said to » “Rabbi,”

legetai metherméneuomenon Didaskale, pou meneis?
means, being translated, Teacher, “Where are you staying?”

YITCY YRy x4 YEIRY V4IBY v4AY v49 YAV P47
X343 W03 30wy xo3y 433 Yyi 9 v yIaway
12150 DIPRTNN INTN DN NI D OTON MRS
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39. wayo’'mer hem bo’u ur'u wayabo’u wayir'u ‘eth-m’qgom
wayesh’bu bayom hahu’ w'ha eth kasha”ah ha asirith.

John1:39 He said to them, “Come, and see.” They came and saw place
and they stayed that day. It was about the tenth hour at the time.

39> Aéyer adrols, "Epyeode kal dfeabe. MABav odv kal €ldav mod péver
kal map’ adT® épewvav TV Npépav ékeltvnyv: Hpa ﬁv os dexdT.
39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe. €lthan oun kai eidan pou

He says to them, “Come and see.” They went therefore and saw where

kai emeinan tén hémeran ekeinén; hora én hos dekate.
and remained that day. The hour was about the tenth.

YAIWA-SY apd 313 TY49) JTOUW U4 4ar4Y a0
S YR TR X4y royw qw4
DT TR T 010D IR TR TN

TR ﬂD‘??ﬁ_ 1Y N WHRY WK

40. w'An’d’ray ‘achi Pet’ros hayah ‘echad ~hash’nayim
sham’"u Yahuchanan wayel’ku .

John1:40 Andray, the brother of Petros (Kepha),

was one of the two heard Yahuchanan and followed

40> "Hv Avdpéas 6 aderdos Lipwvos Ilérpov els ék TOV dVo TAV dkovadvTov

A9 ’ () ’ 5 A
mTapa I(.!)CLVVOU KaL GKO)\OUB'T]O'CLVT(DV avVTW*

40 En Andreas ho adelphos Petrou heis ek ton duo ton akousanton
It was Andrew, the brother of Peter, one of the two having heard
Ioannou kai akolouthésanton H

John and having followed

TRHE Jroyw X4 AYyw49 40y £v3 4
HLWYRA-XE 4y w4 Y4y
PN PIURY NN TIWNT NIRRT En

TWRTTOR R POR MM

M. matsa’ ri'shonah ‘eth ‘achiu
wayo’mer ‘clayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach.
John1:41 First found his brother and said (o him,

“We have found the Mashiyach (Messiah).”

41> evpiokeL ovTOS TPATOV TOV ABEAPOV TOV L8Lov Lipwva kal Aéyel adTd,
Edpnkapev tov Meoolav, 8 éotwv pebeppmvevopevov Xpiotos:

41 heuriskei proton ton adelphon ton idion kai legei autg,
finds first brother his own and says to him,

Heurékamen ton Messian, ho estin metherméneuomenon Christos;
“We have found the Mashiyach,” which means, being translated, the Messiah.”
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42. way’bi’'ehu ‘el=- way’hi kR’habit ‘= ayu
wayo’'mar ben-Yahuchanan | yigare’ Keypha' w’ Yewanith Pet’ros.
John1:42 He brought him . And it came to pass
when looked intently 21 him and said, * the son of Yahuchanan,
shall be called Kepha Yewanith (Greek) is Petros.”

42> fryayev adtov mpos Tov Inootv. éuBAébas adTtd 6 "Inoods eimev,
X0 el Zipov 6 vios Twdvvov, ov kAMBNon Kndas, 6 éppmvederar Iérpos.

42 égagen auton ton . emblepsas aut) ho eipen,
He led him . Having looked at him said,
ei ho huios Ioannou, sy kletheés¢ Képhas,
“ are , the son of John, shall be called Cephas,”

hermeéneuetai Petros.
is translated Peter.

Ad3 13 x4nd owrai J4riv xqWyY 23aiv e
S IR G2 SR VESS IR A VAT SR L A
727090 NNED YUY DRI e T

PATR TP 1IN TR 0iEDETnN REnM

43. wa macharath wayo’el tse’th haGalil
wayim’tsa’ ‘eth-Pilipos wayo’'mer ‘clayu le’k .
John1:43 And the morrow He decided to go out (0 Galil.

2
.

He found Philippos and said to him, “Follow

43> Tq) émadprov NeAnoev éEelbetv els v [Naddatav kai evploker Pidimmov.
kal Aéyel adT® 6 'Inoods, AkodotBer pot.
43 Té epaurion éthelésen exelthein cis tén Galilaian kai heuriskei Philippon.

On the next day He wanted to go out Galilee and He finds Philip.

kai legei auto ho , Akolouthei
And says to him , “Follow e

Fr4e)y qay4 430 Asin-xA 3y FY)AJY w
0D IR TPV ATIETN3an 0EDIDI R
44. uPhilipos Beyth-Tsay’daH ‘ir ‘An’d"ra.y uPhet’ros. .
John1:44 Philipos was Beyth Tsaidah, of the city of Andray and Phetros (Kepha).
44> M 3¢ 6 Dilvmmos dmo BnBoaida, éx Tis moAews Avdpéouv kat ITérpov.

44 én de ho Philippos Béthsaida, ¢k tés poleds Andreou kai Petrou.
was Philip Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.
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45. wayiph’ga’ Pilipos ‘eth-N’than’El wayo'mer ‘clayu matsa’nu ‘eth kathab
b’sepher haTorah w’han’bi’im ‘eth- ben-Yoseph miN'tsareth.

John1:45 Philipos encountered Nethan’El and said to him,

“We have found the one of in the scroll of the Law

and the Prophets wrote Natsareth, the son of Yoseph.

45> evpioker Pidvmrmos Tov Nabavan kal Aéyer adTd,
e\ ” . ~ 9 ~ /4 \ e ~ e 4
Ov éypaev Moiots év T vOopw kal ol mpodfTaL evprkapev,
b ~ e\ ~ 9 \ \ 9 \ /7
Imoodv viov T0d "lwond Tov amo Nalaper.

45 heuriskei Philippos ton Nathanaél kai legei autg, egrapsen en tQ nomQ
Philip finds Nathaniel and says to him, “He wrote of in the law

kai hoi prophétai heurékamen, huion tou Ioséph ton Nazaret.
and also the prophets we have found, , the son of Joseph Nazareth.

78 4ha xqnywa J4YxY v 4 Y43y 46
A49T 439 v34 Y4y

290 R NTZAT ORINI POR MNM
INT XD 198 RM

46. wayo’'mer ‘clayu N’than’El ha'N'tsereth yetse’ tob wayo’'mer ‘clayu bo’ ur’eh.
John1:46 Nethan’El said to him, * good come out o/ Netsereth?”

Philip said to him, “Come and see.”

46> kal eimev ad1d Nabavan), ’Ex Nalaper SOvatal T dyabov elvar;

Aéyel aOTd [0] PiAvmmos, "Epyov kat i8e.

46 kai eipen autg Nathanaél, 'l Nazaret ti agathon einai?
And said to him Nathaniel, « of Nazareth anything good be?”

legei autd [ho] Philippos, Erchou kai ide.
says to him Philip, “Come and see.”

X449 49 (4YxYx4 owyai 4937 47
ALY YITVR4 WE (49vAY9 xY45 aga rade 4y
MRTPD XD ONINITIR VAT XM

HRR/AN 13- > ..._. ) .. = == |1l = .’_
RT3 TR WK DRTWITIE MR 13T DY DR

47. wayar’ ‘eth-N’than’El ba’
wayo’mer alayu hinneh be’emeth ben-Yis'ra’El ‘eyn-bo r'miah.
John1:47 saw Nethan’El coming
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and said to him, “Behold, in truth is a son of Yisra’El, there is no deceit!”

47> €idev 6 "Imoods Tov NabBavanA épyopevov mpos adTov

kol Aéyer mepL adTod, I8¢ dAM0ds ‘TopamAitns év @ 36Aos odk éaTiv.

47 eiden ho ton Nathanaél erchomenon kai legei autou,
saw Nathaniel coming and says Him.

Ide alethos Israelités dolos ouk estin.
Look, a genuine Israelite guile is not.

Y437 OWYAL Jory AYx0ai YA & [4Yx) yIL4 Y4y s
YA XL BYPE A 4R XHx Axgy Fr73) YO 49P Y85 vl
TR VT YN MI0YTY TR ONINI 10N HRMI

ITIIONT Y28 TIRAT NOR R 09852 79 8P 07w3 40

48. wa N’than’El ‘ey’k y’da’tani waya an

wayo’mer lo b'terem qara’ | Pilipos w tachath hat’enah r’ithiak.
John1:48 Nethan’El , How do You know me? answered

and said to him, “Before Philipos called , when were under the fig tree, | saw you.”

48> Aéyer aT® Nabavan, I160ev pe yuwookers; amexpldm Inoods
kal elmev adTd, [Ipo Tod oe BiAvmrmov pwviicar dvra Hmd TV ocukiiv €136V oe.
48 legei autd Nathanaél, Pothen me ginoskeis? apekrithé

says to Him Nathaniel, “How do yo know me?” Answered

kai eipen autg, Pro tou se Philippon phonésai onta hypo tén sykén eidon se.
and said to him, “Before Philip called being under the fig tree I saw you.”

AX4 WAAl4Ys axd 139 vR(E WY J4YxY Yoy a9
(4 qwa Yy 43

DN DTN T 20 1o pem S Ty
ION7Y 2R R

49. waya an N’than’El wayo’'mer Rabbi ben-
hu’ Mele’k Yis'ra’El.

John1:49 Nethan’El answered and said to , “Rabbi, are the Son of !
are the King of Yisra’EI!”

49> dmexpthn adtd Nabavand, PaBpi, ov el 6 vios Tod Beod,
\ \ 0 ~ 9 ’
oV Baotdevs el o0 TopanA.
49 apekrithe Nathanaél, Hrabbi, v ei ho huios ,
answered Nathaniel, “Rabbi, are the Son of ,

basileus ei tou Israel.
are king of Israel.”

Yy Axaq3 qw4 yoi vil4 43y owyai Joiy s
A49x A4y xrdaq AYA xXYY43 YAxA 49 3Y4x3 xpx-iy
NON~ID 72 RTIT WK Y 19X BN YA Jwns
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50. waya - an wayo’mer ‘elayu higad'ti I'ak hi-thachath
hat’enah r'ithiak he’eman’at hineh g'doloth mec’eleh .
John1:50 answered and said to him, “You believe I told you

I saw you under the fig tree? greater things these!”

<505 &mrexplBn "Inoods kal elmev adTd, "OTL elmov oL &L €136V oe VmokdTo ThHs
ovk s, MoTevels; pello TodTov 8.
50 apekrithe kai eipen autg, eipon soi eidon se

answered and said to him, “ I told you I saw you
hypokato tes sykes, pisteueis? meizo touton

underneath the fig tree, do you believe? Greater things R

THX Axoy 9y g4 APE JyE 194 vdE AT s
Waga-Y9 (o Wiaqiy ¥ilo wial4s Y4y Wiuxyy wiywa
INTN TAVR D22 MR IN RN RN 1IN NN

DTN OV DOTT) D0V OVTON D8R DIND) DUng

51. wayo’'mer ‘clayu ‘amen ‘amen ‘omer lakem thir’'u hashamayim
niph’tachim umal’akey “olim w'yor’dim Ben- .

John1:51 And He said to him,

“Truly, truly, ' say (o you, , you shall see the heavens opened

and the messengers of ascending and descending on the Son of J

S katl Aéyer adTd, Apnv dpny Aéyo Vpiv, Seobe Tov oVpavov dvepyota
Kal Tovs ayyélovs Tod Beod avaBalvovras kal kaTaPalvovras
€ TOV VLoV Tod vbpdmov.
51 kai legei autg, Amén amen lego hymin,
And He says to him, “Truly, truly, I say to you,

opsesthe ton ouranon aneggota
you shall see the heavens having been opened

kai tous aggelous anabainontas kai katabainontas ton huion
and the angels of ascending and descending the Son of R
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